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There are comparatively few accents em- 
ployed in the Beowulf MS., — about one hun- 
dred and fifty all told — and these fall almost 
without exception on long vowels. One pecul- 
iarity, which is rather striking in the accentu- 
ation of Beowulf and more so in ByrhtferS is 
that the overwhelming majority of the accents 
fall near the beginning or end of the lines in 
the MSS., or at all events near a break in the 
lines." The first part of the Caedmon MS., 
that is, that part which contains Genesis, 
Exodus, and Daniel has numerous quantity- 
marks over short as well as long vowels, their 
indiscriminate use here, as in later prose MSS., 
indicating carelessness or ignorance on the 
part of the scribe. This carelessness is also 
discernible through a few leaves of the second 
part of the MS., after which the hand writing 
changes, accents become less frequent, and 
are only used over long vowels, all showing 
that this part of the MS. was written by a dif- 
ferent and more painstaking scribe. 

The MSS. of Andreas, Elene, etc., employ 
quantity-marks in abundance, and these are 
confined almost without exception to etymo- 
logically long vowels. 

To recapitulate and sum up the results of 
the examination of the sources mentioned 
above : accents appear not to have come into 
use in OE. MS. writing until the beginning of 
the eighth century; they do not appear with 
frequency in any MS. before the latter part of 
the ninth century; from this time till about the 
eleventh century they are used correctly with 
increasing frequency by the majority of the 
best MSS.; no attempt seems to have been 
made in any MS. to be consistent in the use of 
accents ; the MSS. of the later OE. period, 
being copies of older ones, generally show 
carelessness in employing accents, but even 
here the tendency of scribes was to mark only 
long vowels ; several MSS. show accents not 
infrequently on each of two successive vowels 
of a word, the significance of which in many 
cases is not at all clear ; sometimes the accents 
seem to have been thrown in for purposes of 
ornament, probably after the page had been 
finished; this is evidenced by the fact that es- 
pecially in later MSS. the accents appear over 

12 My attention was called to this peculiarity by Prof. 
Hempl of the University of Michigan. 



flexional and unstressed syllables, and even 
over consonants. That the accents of Beo- 
wulf 'and Byrhtferd fall in most cases near the 
beginning or end of, or, at least, near a break 
in the line, is probably accounted for by the 
fact, that they were dashed in by the scribe 
where they would be most conspicuous, after 
the page had been copied. This tendency is, 
however, not noticeable in the later MSS. like 
that of the Blooms, Evangelium Nicodemi, 
nor even in the earlier Bodl. Junius xi, where 
accents may be found as frequently about the 
middle of the line and not near any break, as 
near the extremities of or breaks in the same. 

Wm. H. Hulme. 

Western Reserve University. 



THE FERRARA BIBLE. II. 

De Castro's 1 reasoning that the text of 
the Ferrara Bible is based on previous older 
translations can not be contested. In the in- 
troduction " al letor," the publishers, or edi- 
tors, of the two identical editions, say; "Fue 
forcado de seguir el lenguaje que los anti- 
guos Hebreos Espanoles vsaron," and the evi- 
dence adduced by de Castro goes to show 
that Pinel and Usque had at best only re- 
modelled the language of the manuscripts, 
which were several centuries older than. the 
date of the printing of the Ferrara Bible. 
The internal evidence for this supposition is to 
be found in the many words used therein that 
were foreign to the writers of this period, and 
in the spelling which had been abandoned ere 
this by the Spanish. 

That the idiom used in the Bible is not iden- 
tical with the Spanish spoken at that time 
by the Jews in the diaspora is proved by the 
fact that the Ladino edition 2 of it published in 
Hebrew characters fifteen years later at Sal- 
onichi, found it necessary to modify the forms 

1 Biblioteca. Espanola. Tomo primero, que contiene la 
noticia de los Escritores Rabinos Espafioles desde la epoca 
conocida de su literatura hasta el presente. Su autor D . 
Joseph Rodriguez de Castro, Madrid 1781, p. 410 ff. 

2 Biblioteca Espanola-Porlugueza-JudKica, Dictionnaire 
bibliographique des auteurs juifs, de leurs ouvrages espa- 
gnols et portugais et des oeuvres sur et contre les Juifs et le 
Judai'sme. Avec un apert,u sur la litterature des Juifs es- 
pagnols et une collection des pioverbes espagnols par M. 
Kayserling. Strasbourg, 1890, p. 28. 



25 



January, 1896. MODERN LANGUAGE NOTES. Vol. xi, No. 1. 



26 



of many words ; even the Ferrara Bible itself 
had to undergo a revision, and the reprint of 
1630, according to De Rossi,3 introduced a 
number of new words for those which had be- 
come unintelligible. The edition of 1646 is 
still further changed, and the Humas 6 cinco 
libros de la Ley Divina* published in 1665 at 
Amsterdam, in its attempts to make the lan- 
guage conform to the literary Spanish lan- 
guage, has been compelled still further to 
modify the words. The endings -ays, -eys are 
substituted for -ades, -edes ; for sobradura, 
arrabalde , caronal, ajuntarse are substituted 
redaito, arrabal cercano, juntarse, etc. 

While the language of the Ferrara Bible is 
indubitably older than that of the sixteenth 
century and, on the whole, the vocabulary is 
the same as that of the Castilian of the period 
of the original manuscripts, it is evident that 
many words owe their origin to an attempt to 
give exact equivalents for words in the He- 
brew text. When Cassiodoro de Reynas trans- 
lated the Bible a very short time later, he 
also was confronted with the task of creating 
new words. His innovations have found their 
way into the literary language, and the corre- 
sponding ones of the Ferrara Bible have been 
permanently added to the language of the 
Spanish Jews. 

Reyna acknowledges his obligations to the 
Ferrara Bible in the following words : 

De la vieja Translacion Espanola del Viejo 
Testamento, impressa en Ferrara, nos a- 
uemos ayudado en semejantes necessidades 
mas que de ninguna otra que hasta aora 
ayamos visto, no tanto por auer ella siempre 
acertado mas que las otras en casos seme- 
jantes, quanto por darnos la natural y primera 
significacion de los vocablos Hebreos, y las 
differencias de los tiempos de los verbos, 
como estan en el mismo texto, en lo qual es 
obra digna de mayor estima (a juyzio de todos 
los que la entienden) que quantas hasta aora 
ay: y por esta tan singular ayuda, de la qual las 

3 De Typographia Hebraeo-Fcrrariensi Commentarius His- 
toricus, quo Ferrarienses Judaeomm editiones Hebraicae 
Hispanicae Lusitanae recensentur et illustrantur. Parmae: 
Ex regio Typographeo, 1780. 

4 Biblioteca Espanola-Portugucza-yudaica, etc., p. 29. 

5 On the relation that this translation and the identical 
edition of Cipriano de Valera bear to previous translations, 
read Castro, Biblioteca Espanola, vol. i, pp. 465 ff. The 
corresponding notices in Brunet, Didot's Nouvelle Biographic 
Universelle and the Catalogue of the Boston Public Library 
are wrong and misleading. 



otras translaciones no ha gozado, esperamos 
que la nuestra por lo menos no sera inferior 
a ninguna de ellas. 

He excuses himself for differing from the 
Ferrara version in the use of certain words : 

Los vocablos Reptil, y Esculptil, y Esculp- 
tura de q algunas vezes auemos vsado, nos 
parece q tiene tabien alguna necessidad de 
desculpa por ser estranos de la legua Esp. 
Reptil, es animal q anda arrastrado el pecho 
y vietre, como culebra, lagarto. propiamete 
pudieramos dezir serpiente, si esto vocablo no 
estuuiesse ya e significacio muy differfte del 
inteto. La de Ferrara fingi6, como suele, un 
otro vocable a mi parecer no menos estrano, 
Remouilla. Los otros dos Esculptil y Esculp- 
tura, quiere dezir imagines esculpidas a sin- 
zel 6 buril. La Escriptura por mas afear la 
idolatria llama los idolos las menos vezes de 
los nobres proprios que tenia entre los q los 
horraua. mas comunmete los llama del nobre 
de la materia de que se hazen, palo, piedra, 
oro o plata &c. otras vezes de la forma, obra 
de manos de hobres. lo mas ordinario de to- 
do es llamarlos del modo con que se hazen, 
Fundiciones, o Vaziadizos, o cosas hechas a 
buril o sinzel : que es lo que nosotros retuui- 
mos del Latin (por no hallar vn vocablo solo 
espanol) Esculptura : la de Ferrara, Doladizo, 
que es como dixera, Acepilladizo, lo qual es 
menos de lo que se pretende significar. Esto 
quanto a los vocablos nueuos de que auemos 
usado en nuestra version, acerca de los quales 
rogamos a la Iglesia del Senor y singularmente 
a cada pio lector, que si nuestra razon no le 
es bastante, nos escuse y supporte con su 
Charidad. 

A number of words referring to religious 
observances are untranslated in the Ferrara 
Bible and have been perpetuated in the Lad- 
ino ; such are: Debir Sanctum Sanctorum, 
mamzer bastard, zizith fringe of the Scarf, 
pesah, Passover, bamah altar, roshodes first of 
the month, pasuquim verses, sabat Sabbath, 
aphthora division of the prophets read on the 
Sabbath, quipur atonement, minhah after- 
noon prayer, subuot feast of Weeks, roz asana 
New Year, sucot feast of the Tabernacles, por- 
im feast of Purim. 6 

The editors claim to follow Santes Pagnino 

6 Another word is Tora for Holy Writ, but it does not 
occur in the Bible: otro q lo signifique todo, y por no ser 
entedido del comu. pueda venir en abuso, como los vocablos 
Tora, y Pacto. vsados delos Iudios Espanoles el primero por 
la Ley, y el Segudo por el Cocierto de Dios por los quales 
nuestros Espanoles les leuantausi que tenia una tora o bezerra 
pintada en su sinoga (sic!) que adorauan : y del Pacto sa- 
caron por refran cotra ellos, Aqui pagareys el pato. Reyna. 
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in the elucidation of doubtful words, to which 
Castrw says : 

Que esta edicion de Ferarra se hizo por los 
MSS. antiguos Espanoles, se confirma con la 
autoridad de Ricardo Simon que en el cap. 
14 de su Disquis. crit. de variis Bibl. edith. 
assegura, que los Judios de Ferrara no si- 
guieron en su Traduccion Espanola la version 
de Xantes Pagnino, como ellos dicen en el 
prologo, sino las de R. Qimchi, y R. Abraham 
Aben Hezra, y otros Judios Espanoles anti- 
guos, que fueron Maestros pdblicos de la Ley 
en las Synagogas de Espana. 

It was a good stroke of policy to claim to 
follow Pagnino who was regarded as an au- 
thority in the Roman Church (tan accepta y 
estimada en la Curia Romana); besides, they 
could do so in most cases without any danger 
of heresy, for Pagnino himself in his Thesau- 
rus Linguae Sanctae gives in every doubtful 
case the opinion of the Jewish authorities 
mentioned by Simon, and R. of Salomon. 

Whatever may be the origin of the words 
preserved through the translation of the Fer- 
rara Bible, they have perpetuated themselves 
in the language of many a Spanish writer of 
Jewish faith. In speaking of the metrical 
rendering of the Psalms by David Abena- 
tar Melo — of whom Amador de los Rios 8 says, 
that " su alma estaba dotada de un temple 
superior." — the Spanish historian uses the 
following words : 

En ellos se encuentran alteradas algunas 
frases y palabras,conservandose otras antiguas, 
y desterradas ya del lenguage yadmitiendose, 
en fin, otras de diferentes idiomas y en espe- 
cial del italiano. Estas observaciones que en 
parte quedan comprobadas en los trozos ar- 
riba trascritos, manifiestan el estado en que se 
hallaba la iengua espanola entre los hebreos, 
a principios del siglo xvii, bien que como en su 
lugar observaremos, no faltaron en este tiempo 
doctos cultivadores del habla castellana entre 
los escritores de aquella raza. Llaman, no 
obstante, la atencion el uso de ciertos verbos, 
olvidados ahora, que dan mucho vigor a la 
frase, prestando no poco nervio a las locucio- 
nes po^ticas. Entre otros citaremos los si- 
guientes: soberviar, porensobervecerse; bizar- 
rear, por ser bizarro ; envoluntar, por tener 
aprecio ; aviltar, por envilecer; tempestear, 
por haber tempestad, etc., todo locual, contri- 
buye en los Salmos de Melo a producir cierto 
movimiento en el lenguage, que les infunde un 

7 Biblioteca Espanola, vol. i, pp. 408-409. 

8 Estudios historicos, politicos y literarios sobre los Judios 
de Espana por D. Jos j Amador de los Rios. Madrid, 1848, 
p. 53i- 



caracter determinado. 

A reference to the vocabulary will show 
that all words except bizarrear are not new 
creations of the p<5et and that the latter is 
formed in strict analogy with amahanear, 
atardear, atercear, nadear, tempestear. The 
Italian influence of which de los Rios speaks, 
is a mere fiction ; the divergence of Melo's 
diction from the common Castilian form is due 
to the influence of the Ferrara Bible and prob- 
ably of the Ladino spoken by the Jews. So 
again in referring to David Cohen de Lara, 
who wrote in the seventeenth century, de los 
Rios says :9 

David Cohen de Lara usa con frecuencia de 
giros y palabras anticuadas ya en la 6poca en 
que escribia, tales como espandimiento, fon- 
sado, encomendanza, afermosiguar, tranzar, 
etc. Esto produce cierto amaneramiento en 
su estilo, generalmente hablando, si bien no 
carece de vigor y sencillez su lenguage, como 
demuestra el trozo que dejamos copiado. 

Here again the words in italics will be found 
in the vocabulary of the Ferrara Bible, and 
the accusation of mannerism is unjust. Brought 
up, as were the Jewish writers of Spain, under 
the influence of the Jewish faith which found 
its expression in Spanish through prayerbooks 
and rituals whose language is based on that of 
the Ferrara Bible, it was natural for them to 
imbibe and perpetuate the diction contained 
in the Bible. This same spirit of religious in- 
spiration prevades and modifies to-day the 
living idiom as spoken in the Levaut, when it 
is used for literary purposes, hence a full ap- 
preciation of the language of the Ferarra 
Bible is necessary, if one wishes to investigate 
the fate of the Castilian tongue when carried 
abroad by the Jews of Spain. 

It has been impossible to obtain the first 
edition of the Ferrara Bible of 1553. There 
is but one copy of it in this country, forming 
part of Prof. Knapp's library, now in the 
possession of Mr. Huntington of Worcester, 
N. Y.; my investigation is therefore based on 
that of 1630. De Rossi claims that some 
words in this edition have been substituted 
for older forms, and that otherwise changes 
have been made. These changes are, how- 
ever, so irregular and imcomplete that prob- 
ably but few words have escaped me by not 

9 Ibid.; p. 567. 
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using the first edition. So, while /has gener- 
ally been changed to h, it remains unchanged 
in Job xxxii-xxxvi ; in Leviticus removible is 
used for removilla in Genesis ; in Ezekiel 
canton is used for rincon elsewhere, umbral 
or ombral for lumbral, alimaria for animalia 
or alimana. 

In the vocabulary I have generally given 
the equivalent of the words in the Reyna 
translation and quote some one verse, as a 
rule the first occurrence of the word ; where 
no exact correspondence in Spanish can be 
established, an English translation, for the 
most part that of the Revised King James 
Bible, is given. Where such a translation is 
not to be regarded as a correct rendition of 
the Spanish original, the word is enclosed in 
parentheses, and an ambiguous Spanish trans- 
lation is followed by an English equivalent.™ 

Before passing to the vocabulary, a few 
grammatical additions to the first chapter 
must be made. Accented final e is written ee: 
see, esperee, esclamee, tajee. The future of 

JO ABBREVIATIONS. 

*4ca<£=Diccionario de la Lengua Castellana por la Rea- 
Academia Espafiola. Duodecima Edicion, Ma- 
drid, 1884. 
Bibl. iijr/.= Biblioteca de Autores Espafioles desdc la forma- 
ck'm del lenguage hasta nuestros dias. 
CW?*z'0=Diccionario de construccion y regimen de la 
lengua Castellana. Por R. J. Cuervo, Paris, 
1886, r8o3. 
//«w.=Humas o cinco libros de la Ley Divina. juntas 
las Hapharoth del anno, etc. Amsterdam, 5415 
=1655, A. D. Cf. Kayserling, Biblioteca Es- 
panola-Portugueza-Judaica, p. 26. 
Lanl***A.n Arabic-English Dictionary, etc., London, 
1883-1893. 
/ > *?^«.=Epitome Thesavri Lingvae Sanctae, Avctore 
Sante Pagnino Locensi. Tenia Editio. An- 
tverpiae: Ex officina Christophori Plantini, Ar- 
chitypographi Regij, 1578. 
/Vw/.=Biblia Pentapla, das ist, Die Bficher der heili- 
gen Schrift, nach fiinffacher deutscher Verdol- 
metschung. Hamburg, 1711. The references 
are to the Judeo-German translation by Witzen- 
hausen. 
7?.=La Biblia, qve es, los Sacros Libros del Viejo y 
Nuevo Testamento. Trasladado en Espafiol. 
(Cassiodoro de Reina) 1569. 
Sa/.— Nuevo diccionario de la Lengua Castellana por 
Don Vincente SalvA, Septima edicion, Paris 
1865. 
Other abbreviations are those generally used, and will be 
easily understood ; a dash means the repetition of the word 
in question. 



verbs in -tier ends in -ml : porni, manterni, 
vernl. The subjunctive of yazer is yaza, of 
caer caya. The feminine of adjectives in -dor 
ends in -dera : alborotador alborotodera, mo- 
rador, moradera. 

A. 

ABASTADO.adj. Todopoderoso.R. Gen. xvii, 1. 

The nearest approach to this meaning 

is that given by Cuervo : " Rico y 

abundantemente provisto." 
Abastar, v. Bastar, R. Num. xi, 22. Cuervo, 

same. 
Abaxamiento, n. Baxeza, R. Eccl. xii, 4. 

Acad. — ant. acci6n y efecto de abajar. It 

has the latter meaning. 
Abaxar, v. Abatir, R. Psalms cvii, 39. Cf. 

abassar Bibl. Esp. lvii. Acad. — ant. ba- 

jar. 
Abaxarse, v. Ser abajado, R. Is. v. 15. Bibl. 

Esp. lvii. Sal. — ant. reducirse a menos. 
Abezador, n. Ensenador, R. Chron. 2 xv, 3. 

See abezar. 
Abezar, v. Ensefiar, R. Chron. 2 xvii, 9. 

Cuervo avezar ant. — . 
Abiltar, v. Envilecer, R. Gen. xlix, 4. Bibl. 

Esp. li and lvii Acad. — ant. — 
Abiviguanca, n. Vida, R. Ez. ix, 9. It means 

'bringing to' or 'giving life.' See abivi- 

guar. 
Abiviguar, v. Tener vida, R. Gen. vi, 19. 

More generally — ' to give life ; ' from a 

-\-vivificare. 
Abondo, n. A saz, R. Lev. xii, 8. Cf. Cuervo, 

abondar. Acad. — ant. abundancia. 
Aboniguar, v. Hacer bien, R. Gen. iv, 7. 

From a-\-bonificare. Acad, has even 

bonificar, ant. abonar. 
Aborricion, n. Enemistad, R. Num. xxxv, 22. 
Abortadura, n. First birth, Ex. xiii, 12. 

Acad — ant. aborto, but it always has 

the meaning of 'first,' not 'premature 

birth.' 
Abostillar, v. (Pelar), R. Is. iii, 17. Since 

Pagn. has scabie afficere and Pent, grin- 
dig machen, the word is=apostillar; 

the change of p to b is normal. 
Abrevadera, n. Pila, R. Gen. xxiv, 20. 

Trough. A feminine form of abrevador. 
Abrevar, v. Dar a bever (of man), R. Gen. 

xxiv, 17. Given in Cuervo, but not in 
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Acad, or Sal. 

Abstinado, adj. Inconstante, R. Ezek. xvi, 30. 
Blitz giswecht, hence it is a past parti- 
ciple of abstener. Such-arfo-forms of 
verbs not in -ar are not uncommon in 
the Bible. 

Abutre, n. Bueytre (i.e. buitre), R. Deut. xiv, 

13- 

Acalcear, v. Allanar, R. Is. lvii, 14. Formed 
from a+verb calcear, derived from 
calzada ; a few infinitives in -ear for 
-ar occur. 

Acantonado, adj. En los rincones, R. Ezek. 
xlvi, 22. From acantonar with primitive 
meaning. 

Acecalar, v. Acicalar, R. Gen. iv, 22. Sal. — 
ant. — 

Aceladar, v. Asechar, R. Hos. vii, 6. Etym. 
a+verb celadar formed from celada, em- 
boscada de gente armada, etc. Acad. 

Acimentarse, v. Fundarse, R. Ex. ix, 18. 
Acad. — ant. establecerse 6 arraigarse en 
algun pueblo. 

Aclaramiento, n. Pronunciacion,Hum. Num. 
xxx, 7. Formed from aclarar in the 
sense of poner en claro, declarar, mani- 
festar, explicar. Acad. 

Acogedizo, n. Vulgo, R. Num. xi, 14. Cf. 
Acad. — adj. lo que se recoge facilmente 
y sin eleccion. 

Accostar, v. Irse, R. Gen. xxxviii, 1. Ac- 
cost. The neuter not in Cuervo, but 
cf. acostando, acercando, aproximan. 
dose in Bibl. Esp. lvii. 

Acunadar, v. Hacer parentesco R. Gen. 
xxxviii, 8. Etym. a+verb formed from 
cunado,&\\t. pariente porafinidad en cual- 
quier grado. Acad. 

Aderechar, v. Ir a la derecha, R. Gen. xiii, 
9. Formed in analogy with Hebrew 
y'Syminah from rt+verb from derecho. 

Adeudar (una deuda), v. Dar emprestada al- 
guna cosa, R. Deut. xxiv, 10. Adeudan, 
usurero, R. Ex. xxii, 25. Cf. Acad. — 
ant. obligar, exigir ; evidently a has 
here a causative meaning. 

Ado, adv. Donde, R. Gen. iii, 9. Acad. — ant. 
adonde. 

Adober (adobes), v. Hacer el ladrillo, R. Ex. 
v, 7. Adobear, ibid, v, 14. Formed by 
analogy with Hebrew lilb6n halbhenim 



from adobe. Pagn. has it : "ad laterifi- 

candum lateres." 
Adolar, v. Alisar, R. Ex. xxxiv, 1. Etym. 

a-\-dolar. 
Adolme, n. Afrenta, R. Gen. xvi, 5, Hum. 

agravio. Etym. from Arab, thalima 

'wrongdoing,' or more correctly from 

plural thulmat 'unrighteousness,' with 

prefixed article al. 
Adoloriar, v. Atormentar, R. Lev. xxvi, 16. 
Adormidura, n. Sueno, R. Gen. ii, 21. Cf. 

Acad, adormimiento, ant. adormeci- 

niiento. 
Aduflar, v. Danzar, R. Is. iii, 16. Properly, 

'walk by the sound of the adufle,' q. v. 
Adufle, n. Tamborino, R .Gen. xxxi, 27. This 

form alone occurs for adufe. 
Adulcarse, v. Endulzarse, R. Ex. xv. 25. 

Cf. Acad, adulzar, ant. endulzar. 
Afedecer, v. Corromperse, R. Ex vii, 21. 

Etym. a-\-fedecer from hedtr. 
Afedentar, v. Hacer heder, R. Ex. v, 21. 

Cf. Acad, hedentina, olor malo y pene- 

trante, which contains the stem hedent 

of this verb. 
Afermosiguar, v. Honrar, R. Ex. xxiii, 3. 

Original meaning is ' to make beautiful.' 

Etym. a-\-fermosificare. 
Afigurar v. Hacer, R. Kings 1, vii, 15. 

Cast (columns). Etym. a-\-figurar. 
Afinamiento (de ojos), n. (Caimiento), R. 

Deut. xxviii, 65, Hum. consuncion ; 

Pent. Finsternisz. Hence the meaning 

is ' destruction ' ; see also afinar. 
Afinar, v. Desfallecer, R. Deut. xxviii, 32. 

This meaning is not in Cuervo. 
Aflacar, v. Deshacer, R. Ex.xvii, 13. Acad. 

— ant. enflaquecer. 
Aflamear, v. Consumir, R. Joel i, 19. Poner 

fuego, R. Is. xiii, 23. Acad, aflamar, ant. 

inflamar. Cf. Bibl. Esp. lvii, flamear. 

For-ear for-ar, cf. acalcear. 
Aflito, adj. Pobre, R. Psalms ix, 9. Part, of 

afligir. 
Afondear, v. tirar con la honda, R. Jud. xx, 

16. Etym. a+verb from honda (Lat. 

funda). 
Afonsadar, v. Pelear, R. Num. xxxi, 7. Aco- 

meter, R. Gen. xlix, 19. Etym. a-\- 

verb from fonsado. q. v. 
Aformar, v. Formar, R. Ex. xxxii, 4. Bibl. 
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Esp. lvii, affbrmado, formado. Sal. — 
ant. — . 

Afrhir, v. Humillar, R. Jud. xix, 24. Pent, 
peinigen. Etym. probably a-\-freir. 

Afueras, adv. Allende, R. Gen. xxvi, 1. 
Hum. ademas. Cf. Acad, afueras de 
ant. 

Aguaducho, n. Regadera, R. Kings i, xviii, 
32. Bibl. Esp. lvii — conducto, avenida 
de agua, corriente del rio. Acad. — ant. 
acueducto, of which it is a popular form. 

Aguela, n. La que me engendr6, R. Song. 
iii, 4. I cannot account for this meaning 
of abuela. Gue for bite, that is, vue, be- 
comes more common in Ladino. 

Ahinojarse, v. Abatirse, R. Psalms xlvi, 1. 
Acad. — ant. arrodillarse. 

Aholgantamiento, n. Reposo, R. Chron. 1, 
vi, 31. Noun from following verb. 

Aholgantar, v. Dar reposo, R. Deut. xii, 
10. Etym. «+verb from holganza. 

Ayna, adv. Presto, R. Ex. xxxii, 8. Bibl. 
Esp. li. 

Ajuntar, v. Juntar, R. Ex. xxxvi, 10. Bibl. 
Esp. lvii. Acad. — ant. — 

Ajuntarse, v. Juntarse, R. Gen. xlix, 2. 
Acad. — ant. — 

Aladera, n. Bosque, R. Ex.xxxiv, 13. Prob- 
ably derived from aladierna (from Lat. 
alaternus) : cf. also Acad, aladrero car- 
pintero que labra las maderas para la 
entibacion de las minas, which presup- 
poses this word. 

Alambar, n. Cassia, R. Ex. xxx, 24. It is no 
doubt the same as ambar in meaning, 
though Hum. and Pent, give cassia. 

Alarze, n. Cedro, R. Lev. xiv, 4. It is the 
translation of Hebrew 'erez, but evi- 
dently derived from Arab, al-parz with 
the same meaning. 

Alassarse, v. Cansarse, R. Sam. 1, xiv, 31. 
Cf. Acad, lasarse, — ant. fatigarse, can- 
sarse. 

Alcjacion, n. Holocausto, R. Gen. viii, 20. 
This verbal noun from alcar is due to 
Hebrew vaya'hal 'hdldth, which is liter- 
ally translated y al<;o alcaciones. 

Alcunar, v. Hablar lisonjas, R. Job xxxii, 
22. Pent, einen Zunahmen gebrauchen, 
which at once indicates its origin from 
alcuiia ant. alcnmia, Acad. 



Alcunarse, v. Ponerse por sobrenombre, R. 
Is. xliv, 5; see alcunar. 

Alechadera, n. Ama, R. Gen. xxiv, 59. 
Nurse. Feminine of alechador. 

Alechador, adj. Camellas alechaderas 'milch 
camels,' Gen. xxxii, 15. Formed from 
the verb alechar. 

Alechar, Dar leche, R. Gen. xxi, 7. Criar 
('bring up'), R. Ex. ii, 9. Mamar, R. 
Psalms viii, 3. Cf. the two meanings of 
Eng. suckle (suck and give to suck). 
Etym. a+verb from leche. 

Alevantamiento, n. No sera — , no podreis 
resistir, R. Lev. xxvi, 37. Acad — ant. 
levantamiento. 

Alevantar, v. Levantar, R. Ex.xl, 2. Acad. 
— ant. — . 

Alforria, n. Freedom, emancipation Ex. 
xxi, 2. Etym. Arab, al-t-'hurriyah, the 
state of freedom, Lane. The retro- 
gressive change of h to f is not un- 
common ; cf. Libro de Cantares del 
Arcipreste de Fita, Bibl. Esp. lvii afor- 
rar, ahorrar, libertar, redimir. 

Alimpiadera, n. Tazon, R. Ex. xxv, 29. Cf. 
Sal. alimpiadero ant. el paraje por donde 
se limpia 6 purga alguna cosa, emunc- 
torium, but it is probably a literal 
translation of Hebrew mSnaqith from 
naqah 'to be pure.' 

Alimalia, n. Bestia, R. Kings. 2, xiv, 9. 
This metathesis for animalia is still 
further changed: AHmana, Psalms 1, 10. 
Alimaria, Ex. xxiii, n and always in 
Ezekiel. Animalia occurs in Gen. xxxvii, 
20. Alimaria not in the dictionaries. 

Alinajar, v. Juntar (por linajes), R. Num. i, 
18. Etym. a+verb form linaje. 

Alisamiento, n. Halago, R. Is. xxx, 10. 

Alivianar, v. Aflojar, R. Chron. 2, x, 4. 
Acad. — ant. aliviar. 

Alizar, v. Lisonjear, R. Psalm v. 9. A figur- 
ative meaning of alisar. 

Almenara, n. Candelero, R. Chron. 1, xxviii, 
15. Acad. — ant. — 

Almizque, n. Almizcle, R. Psalms xiv, 8. 
Acad. — ant. — 

Almizclera, n. Bujeta, R. Is. iii, 19. Pent. 
Biesemknopf. Sal. — botecito de Almiz- 
cle. The latter is probably the mean- 
ing here. Almizcrera, Jud. viii, 26. 
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Alongamiento (de furores), n. Luenga pa- 

ciencia, R. Prov. xxv, 15. See alongar. 
Alongar, v. Alegar, R. Prov. xxii, 15. Bibl. 

Esp. lvii. Sal. — ant. — 
Altiuidad, n. Soberbia, R. Lev. xxvi, 9. 

Acad. — ant. altivez. 
Alutarse, v. Llorar R. Sam. 1, xvi, 1. Etym. 

a+verb from luto. 
Allegacion, n. Ofrenda, R. Lev. i, 2. A 

literal translation of Hebrew qorban 

oblatio from garabh appropinquare, 

Pagn. 
Allegar, v. Ofrecer, R. Lev. i, 2. Like the 

above, a literal translation of yaqribh 

from qorabh appropinquare, Pagn. 
Amajarse, v. Encogerse, R. Psalms x, 10. 

Etym. a-\-majarse. 
Amananear, v. Madrngar a buscar, R. Is. 

xxvi. Etym. a-\-mananear. 
Amargarse (con lloro), v. Llorar amarga- 

mente, R. Is. xxii, 4. Translation of 

Hebrew 'amar£r: butcf. Acad, amargar, 

causar aflicci6n 6 disgusto. 
Amaridar, v. Tomar mujer, R. Deut. xxiv, 4. 

Etym. a-\-maridar (poco usado) casarse. 

Sal. 
Amatarse, v. Apagarse, R. Lev. vi, 12. 

Acad. — ant. confundir, borrar. 
Amediar, (sus dias), v. Llegar a la mitad de 

— R. Psalms lv, 23. Como — la noche, a 

la media noche, R. Ex. xi, 12. Etym. 

a+verb from medio, but, cf. Acad. 

mediar llegar a la mitad de alguna 

cosa. 
Amostrador, n. Enseflador, R. Joel ii, 23. 

See amostrar. 
Amostrar, v. Mostrar, R. Gen.xli, 28. Acad. 

— ant. — 
Amparanca, n. Cubierta R. Psalms cv, 39, 

In Bibl. Esp. lvii — amparo, but, in the 

Poemadel Conde Fernan Gonzalez, 586, 

it has the meaning of cubierto or pro- 

tecci6n and not of apoyo, amparo as 

given in the glossary : 

Matandose el mismo con su ma! andanca, 
Non pudo tomar escudo, nin pudo tomar lanca, 
Fuy6 a vna ermita, ella fue su anparanca 
De mannana fasta noche, alii fue su estanca. 

Du Cange hasamparantiatutela, protec- 
tio and Godefroy emparance fortifica- 
tion, defence, from which the Spanish 



meaning is easily developed. 

Amparo, n. Manta, R. Sam. 2, xvii, 19. Like 
the foregoing, it is evolved from am- 
parar, for which Cuervo gives as primi- 
tive meaning, defender cubriendo; gen- 
erally antipara is used in the Bible, and 
amparo might be a contraction of it with 
the tendency to liken it to amparo, help. 

Amurcharse, v. Fatigarse, R. Jer. xvii, 8. 
Etym. a+verb from murcho, q. v.. 

Andadura, n. Paseadero, R. Ezek. xlii, 4. 
Bibl. Esp. lvii. 

Andamiento, n. Prov. xxx, 29. Acad. — ant. 
modo de proceder 6 portarse. 

Andar, n. Suelo. Gen. vi, 16. Pent. Boedem. 
Acad. — ant. — 

Anichilarse, v. Hacerse vano R. Kings 2, 
xvii, 15. Probably misprint for anihil- 
arse. 

Anochecimiento, n. Growing night. Job. 
xxiv, 15. 

Antipara, n. Velo, R. Ex. xxvi, 31. Either 
as the Acad, surmises, it is from Low 
Latin antiparies, or it is an evolution of 
amparo through a learned etymology. 

Anuvar, v. Anublar, R. Gen. ix, 14. Etym. 
a+verb from nube. 

ASazme, n. Zarcillo, R. Jud. viii, 25. Acad. — 
ant. ajorac. 

Anidar, v. Hacer el nido, R. Jer. xxii, 23. 
The n is due to the following i. 

Apalpar, v. Palpar, R. Ex. x, 21. Sal. — 
ant. — 

Apanamiento, n. Ayuntamiento, R. Gen. i, 
10. Apaiio (given in the Acad.) has not 
the same meaning. Cf. apanarse. 

Apanarse, v. Juntarse, R. Gen. i, 9. The 
Acad, gives as its etymology iappan- 
gere, juntar, reunir ? The? would, per- 
haps, be omitted, if this primitive meaning 
were noticed. Cf. Port, apanharse with 
the same meaning. 

Apenorar, v. Tomar por prenda, R. Deut. 
xxiv, 17. Acad, pefiorar, ant. pignorar. 

Aperficionar, v. Hacer perfecto, R. Job 
xxii, 3. 

Apartadura, n. Apartamiento, R. Ex. xxix, 
28. — Ofrenda, R. Ex. xxv, 2. The latter 
is a translation of Hebrew tSrumah 
Oblatio, sic appellata, (vt quibusdam 
placet) quod sursum et deorsum mouer- 
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etur aut eleuaretur. Separatio i. oblatio 

nempe separata a communi vsu. Pagn. 

Apegar, v. Pegar, R. Gen. xix, 19. See 

Cuervo, apegar. 
Apenar, v. Penar (i, e. imponer pena), R. Ex. 
xxi, 22. This meaning is not in Acad. 

Apendonear, v. Sefialar, R. Songs v, 10. 
Etym. a+verb from pendon. 

Apetite, n. Intento, R. Gen. viii, 21. 

Apiadar, v. ' Give graceously,' Gen. xxxiii, 5. 

Apiadarse, v. Rogar, R. Gen. xlii, 21. Be- 
seech. 

Aplazada, n. Ramera, R. Gen. xxxviii, 21. 
This participial form from aplazar, to 
appoint (a trysting place), must have 
acquired a full nominal meaning, as is 
to be judged from the peculiar meaning 
of the masculine aplazado, 

Aplazado, n. Impuro, R. Kings 1, xv, 12. 
Valera, sometico. 

Aplazar, v. Desposar, R. Ex. xxi, 9. In 
Cuervo: Siglo xiii : "La aplas6 "=sin 
filio suo despondent earn. The usual 
meaning of convocar occurs in Ex. 
xxv, 22. 

Apocar, v. Ser pequefio, R. Ex. xii, 4. Cf. 
Acad, apocarse, humillarse, abatirse, 
tenerse en poco. 

Apodrecerse, v. Pudrirse, R. Joel i, 17. 
Acad, apodrecer, ant. podrecer. 

Aportillador, n. Disipador, R. Dan. xi, 14. 
From aportillar, which in the Bible oc- 
curs only in the sense of ' destroy.' 

Apozadera, n. Woman who draws water, 
Gen. xxiv, 11. A feminine form of 
apozador from apozar, q. v. 

Apozadero, n. Acetre, R. Is. xl, 15. Formed 
from the following verb. 

Apozar, v. Draw water (from well), Gen. xxiv, 
13. Etym. a+verb from pozo. 

Apregonar, v. Pregonar, R. Gen. xli, 43. 
Acad. — ant. — 

Apremirse, v. Ser humillado, R. Is. v, 15. 
Aprimirse abajarse, R. Psalms, x, 10. 
Cuervo: "Usabase ademas en el siglo 
xiii apremer, apremir comp. de premer." 

Apressuranca, n. Con—, Apresuradamente, 
R. Ex. xii, 11. 

Apressuroso, adj. Presuroso, R. Hab. i, 16. 
Acad. — ant. — 

Apunear, v. Tomar el puno lleno de — , R. 



Lev. ii, 2. Cf. Acad, apufiar. 
Aquedarse, v. Estar quieto, R. Chron. 2, 

xiv, 5. Cf. Acad. — ant. dormirse. 
Aquetado, adj. Quieto, R. Job xxi, 23. It is 

really a participle of a verb aquetar. 
Aquintar, v. Quintar, R. Gen. xli, 34. 
Ardedor abolan, n. Ceraste voladar, R. Is. 

xiv, 29. Pent, springendige, brennen- 

dige Otter. Hence it is equivalent to 

ardor, 'burning heat;' the form is due to 

ardedura, a noun from arder. 
Ardedura, n. Fuego, R. Gen. xi, 3. A trans- 
lation of Hebrew vSnisrSphah lisrgphah 

y ardamos por ardedura. 
Arder, v. Cocer, R. Gen. xi, 3. Cuervo — 

abrasar. 
Arinconar, v. Echar del mundo, R. Deut. 

xxxii, 26. Etym. a+verb from rincon. 

Cf. Cuervo arrinconar. 
Armador, n. Flechero, R. Jer. ii, 3. 
Arrabalde, 11. Ejido, R. Num. xxxv, 3. 

Bibl. Esp. lvii arabalde. Acad. — ant. 

arrabal. 
Arrabdonar, v. (Sobrepujar), R. Is. viii, 8. 

Overflow. Etym. «+verb from rab- 

don, q. v. 
Arrabdon, n. Turbion, R. Is. iv. 6. See 

rabdon. 
Arrebatadura, n. That which is torn, Gen. 

xxxi, 39. 
Arredar, v. Ir., R. Ex. iii, 3 Pent, sich wen- 
den. Cuervo mentions this form for 

arredrar. 
Arredarse, v. apartarse, R. Gen xlii, 24. 

See arredar. 
Arregtstrarse, v. Avergonzarse, R. Is. xx, 

5. Etym. a+verb from registro, q. v. 
Arrematar, v. (Raer), R, Gen. vi, 7. Destroy. 

Probably the same as arrebatar with 

the popular etymology of matar. 
Arrodearse, v. Volverse. R. Ezek. xli, 24. 
Arrodeo (del aflo), n. Vuelta — R. Ex. xxxiv, 

22. 
Asabentarse, v. Ser. sabio, R. Ex. i, 10. 

Etym. a+verb from sabencia=sab\d\iria. 
Asaborarse, v. Ser sabroso, R. Jer. xxxi, 26. 

Bibl. Esp. lvii. Cf. Acad, asaborar, ant. 

saborear. 
Asadura, n. Asado, R. Is. xliv, 16. 
Asazonar, v. Mirar en tiempos, R. Kings 2, 

xxi, 5. Pent. " er hat gestiindelt." 
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Pagn. translates the Hebrew v£'h6ndn 

by qui computat tempora et horas. 

Etym. a+verb from sazon. 
Asederse, v. Tenersed, R. Jud. iv. 19. Asede- 

scerse, morir de sed, R. Job. xxiv, 11. 

Etym. a+verb from sed. 
Asegun, prep. Segun, R. Ex. xvi, 16. 
Asenalar, v. (Tornar), R. Jos. xviii, 17. Pagn. 

translates vStha'ar by et circuibit, but 

under ta'ar he gives aptare, signare, 

hence the meaning is sefialar. 
Asestar, v. Ofrecer la sexta parte, R. Ezek. 

xlv, 13. Etym. a + verb from sesto. 
Asimentar, v. Hacer (simiente), R. Gen. i, 

11. Translation of Hebrew mazri'ha 

zer'ha. 
Asolombrarse, v. Ponerse a la sombra, R. 

Dan. iv, 9. Etym. a+verb from solo- 

mbra, q. v. 
Asoplar, v. Soplar, R. Ex. xv, 10. 
Astuciar (astucia), v. Serastuto, R. Sam. 1, 

xxiii, 22- Translation of Hebrew 'ha- 

r6m ya'hrim. 
Asufrencia, n. Fuerza, R. Ezek. xiv, 13. 

Asufriencia, bordon, R. Ex. xxi, 19. 

These meanings are evolved from the 

different meanings of asufrir, q. v. In 

El libro de Alexandre, stanza 6 runs as 

follows : 

Del princepe Alexandre que fue rey de Grecia, 
Que fue franc e ardit e de grant saben^ia, 
Ven^iu Poro e Dario dos reys de grant potenyia, 
Nunca connos^i J omne su par en la sufrenfia. 

In the glossary sufrencia is translated 
by sufrimiento which makes no sense ; 
it ought to he fuerza, namely : ' No man 
ever knew his equal in power.' 

Asufrir, v. Sustentar, R. Gen. xviii, 5. — la 
mano, poner la mano, R. Ex. xxix, 10. 
— el coracon, confortar, R. Jud. xix, 
5. (Detenir), R. Prov. v, 22. Pent, ge- 
hangen, which indicates that it means 
' lifted up ' in the last case. All these 
meanings are easily evolved out of the 
one given in Sal. for sufrir sostener, re- 
sistir y llevar algun peso. 

Asufrirse, v. * Recostarse R. Gen. xviii, 4. 
Estribarse, R. Prov. iii, 5. Pent, sich 
verlassen. The evolution of meaning 
from that of asufrir is natural. 

Atadero, n. Trapo, R. Gen. xlii, 25. 



Atamaral, n. Palma, R. Lev. xxiii, 40. Etym. 

a-\-tamaral, q. v. 
Atamiento, n. Coyunda, R. Psalms ii, 3. 

Acad. — ant. atadura. 
Atardear, v. El dia declina, R. Jud. xix, 9. 

Etym. «+verb from tarde. 
Atemar, v. Acabar, R. Gen. ii, 1. From 

Arabic 'hatama 'finished,' but Dozy 

gives tama for tamar with the same 

meaning; I prefer the first, since tamar 

does not occur in the Bible, and even 

the noun preserves the a. 
Atemo, n. Fin, R. Zach. ix, 10. See atemar. 
Atendear, v. Poner tiendas, R. Gen. xiii, 12, 

Cf. Acad, atendar, ant. acampar, ar- 

mando las tiendas de campana. 
Aterceado, adj. De tres anos, R. xv, 9. See 

atercear. 
Aterceamiento, n. Desde a tres meses, R. 

Gen. xxxviii, 24. En — , de tres en tres, 

R. Ezek. xlii, 3, Formed from atercear. 
Atercear, v. Estar tres dias, R. Sam. 1, xx, 

19. Aterciar, partir en tres partes, R. 

Deut. xix, 3. Cf. Acad, terciarl 
Aterminamietno, n. Ending, Ex. xxviii, 22. 

See aterminar. 
Aterminar, v. Sefialar termino, R. Ex. xix, 

12. 'Place in the end,' Ex. xxviii, 14. 
Atorcedor, adj. Contumaz, R. Deut. xxi, 18. 

Adversario, R. Num. xxii, 22. Satan, 

R. Zach. iii, 3. From atorcer, q. v. 
Atorcer, v. Hacer tuerto, R. Ex. xxiii, 2. 
Atorcimiento, n. Perversidad R. Is. xix, 14. 

See atorcer. 
Atrebejar, v. Jugar, R. Jud. xvi, 25. Cf. 

Acad, trebejar ant. travesear, enredar, 

juguetear. Cf. Trebejar. 
Atristarse, v. Pesar, R. Gen. vi, 6. Cf. 

Acad. — ant. entristecerse. 
Atronar, v. Tronar, R. Psalms, xviii, 13. 

Acad. — ant. — 
Atuendo, n. Vaso, R. Gen. xiv, 53. Acad.— 

aparato, ostentaci6n. In the Bible it 

always means ' vase.' 
Aturbar, v. Turbar, R. Job. xxii, 10. 
Aublacion, n. Jubilacion, R. Lev. xxiii, 24. 

From aublar, q. v. 
Aublar, v. Jubilar, R. Psalms lxvi, 1. Etym. 

a-\-jubilar. 
Aunar, v. Echar unas, R. Psalms, lxix, 31. 

Translation of Hebrew maphrim. 
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Avantajado, adj. Mas excelente, R. Is. lvi, 

12. Cf. Bibl. Esp. lvii avantaja. Part- 

of a verb avantajar. 
Averanar, v. Tener el verano R. Is. xviii, 6. 

Pagn. aestivare. 
Aviciarse, v. Engordarse, R. xiii, 4. Delei- 

tarse R. Is. lviii, 14. Ser maligno, R. 

Deut. xxviii, 56. For the latter meaning 

Cf. Acad. — ant. enviciarse; for the other 

meanings see view. 
Avigamiento, n. Techumbre, R. Kings 1, vi, 

15. From avigar, q. v. 
Avigar, v. Cubrir de tijeras, R. Kings 1, vi, 

9. Etym. a+verb from viga. 
Ayuntadera, n. Juntura, R. Ex. xxvi, 4. 

From ayuntar, q. v. 
Ayuntar, v. Juntar, R. Ex. xxvi, 3: Acad. — 

ant. — 

B. 

Baldadura, n. Lo que holg6, R. Ex. xxi, 19. 
'Loss of time.' Cf. Bibl. Esp. lvii, bal- 
dero, ocioso and baldado gastado en 
balde. 

Baldar, v. (Hacer que no haya), R. Ex. xii, 
15. 'Be without.' 

Banquetear, v. Hacer banquete R. Job. xl. 
25. Sal. — ant. dar banquetes. 

Baraja, n. Contienda, R. Gen. xiii, 7. Esp. 
Bibl. lvii, Acad. — ant. — 

Barragan, adj. Valiente, R. Gen. vi, 4. 
Acad. — ant. — 

Barragania, n. Mastery. Bibl. Esp. lvii— 
fortaleza, valor. 

Barvez, n. Carnero, R. Gen. xv, 9. Etym. 
Lat. berbicem. 

Bastaje, n. Los que llevan, R. Neh. iv. 10. 
Acad. — Ganapan. Here it preserves 
the original meaning, as its etymology 
from Greek fia6rat,m indicates. 

Batedero, n. Bate, R. Ex. xii, 7. Post. 

Bateha, n. Melon, R. Num. xi, 5. Transla- 
tion of Hebrew ha'abhatti'htm, but evi- 
dently=Arab. bitti'hun, "vulgarly and 
incorrectly pronounced batti'hun",Lane; 
it has the same meaning. 

Batidizo, n. De martillo, R. Ex. xxxvii, 7. 
Beaten work. Batido, de martillo, R. 
Ex. xxv, 18. From batir. 

Bauear, v. Distillar, R. Lev. xv, 3. 

Baxeza, n. Lo bajo, R. Ex. xix, 17. Acad.— 
ant. lugar bajo y hondo. 



Baxura, n. Campo, R. Kings 1, ix, 27. Acad. 

— lugar 6 sitio bajo. 
Bestiame, n. Bestias, R. Num. xx, 8. Acad. 

— ant. bestiaje. 
Btenaventurar, v. Gobernar, R. Is. ix, 16. 

Pent, die das dasige Volk billigsoellten 

in den rechten Weg treten. Cf. Acad. 

— ant. hacer bienaventurado a uno. 
Blandjmiento, n. Blandeamiento, R. Job. 

xii, 20. Pent. Sturmen. It means here 

'brandishing,' from blandear, moverse 

de una parte a otra. 

Bochornarse, v. Secarse, R. Is. xxxvii, 27, 
From bochomo, aire caliente, Acad. 

Boltar, v. Bolver, R. Chron. 2, vi, 3. If not 
a misprint, this aitai, slpr^iiivov must 
be Lat. volutare. 

Boniga, n. Estiercol (of man), R. Ezek. iv, 
12. Bonigna, estiercol, R. Zeph. i, 17. 
Acad, gives boniga, excremento del 
ganado vacuno y de otros animales, and 
for its etymology, Lat. bovinica. But it 
seems more natural to refer it to the 
same stem as Prov. boutega, bu/inga, re- 
muer, bouger, mouvoir, emouvoir, agi- 
ter (Mistral); cf. also in Godfrey bou- 
nenc, estomac. 

Broslador, n. Artificer, Ex. xxvi, 31. Acad. 
— ant. bordador. 

Brosladura, n. Bordada, R. Jud. v. 30. 
Acad. — ant. bordadura. 

Broslar, v. Bordar, R. Ex. xxviii, 39. Acad. 
— ant. bordar. For Etym. see Cuervo, 
bordar. 

Brotadura, n. Botones, R. Kings, 1, vi, 18. 

Bueytre, n. Buitre, R. Lev. xi, 14. Probably 
a popular etymology connecting it with 
buey. 

Bufano, n. Bufalo, R. Deut. xiv, 5. Acad. 
— ant. bufalo. 

Bus(;amiento, n. Freno, R. Psalms, xxxix, 2. 
In El Sa/lerio traduzido del Hebreo en 
Romance Castellano por Juan de ValdSs, 
Bonn, 1880 (edited by Ed. Boehmer) the 
corresponding word is bocal, hence it is 
=bozal with the same meaning. 

Leo. Wiener. 

Boston, Mass. 



